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The article examines the problem of the application of legal terms in the
theory and practice of translation. There are various definitions of the
concept "legal term™. Much attention has been paid to identifying the main
characteristics of legal terms. The requirements for the content of legal
terms are analyzed. It is emphasized that legal terminology is very diverse
and can be classified on different grounds and by different criteria. The
author cites some types of classifications of legal terms. It is concluded that
the terms are the main language tool of legal technique, by which the legal
norms are given a general meaning, through which the regulation of public
relations is implemented.
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PazBuTHe  MEXKyIbTYpHOH KOMMYHHKAIlMM M MEXIyHapOJHBIX
OTHOIIGHHH B pa3HbIX cepax KU3HEAESATEIbHOCTH OOIECTBA, TAKXKE B
IOPUCTIPYICHINN, TpeOyeT yCTaHOBICHUS KOHTAKTOB MEXIy MHpPEACTaBH-
TEIAMU Ppa3IH4YHBIX CTpaH. B pesynbrare Mexay HHUMH BO3HHKAIOT
OTHOILIEHHS, KOTOPHIE YacTO PErJIaMeHTUPYIOTCS IPaBOBBIMU JOKYMEHTAaMHU
(HampuMep, UMH MOTYT OBITH T'OCYJApCTBEHHBIM KOHTPAKT MM TNPOCTAs
3agBKa Ha TIIOJIyueHHE BaKaHCHMM 3a pybOexoMm). B cBa3m ¢ 1M,
IOPUINYECKHI TIEPEeBOJ] CErOAHS CTall OJHUM M3 HanboJiee BOCTPEOOBaHHBIX
BHJIOB IIepeBOJIA.

Kak u s3p1Ky 1100011 Ipyroii mpodeccHoHaIbHOM cephl, SI3BIKY IpaBa
TIPUCYIIM CBOM 3aKOHOMEPHOCTH M OCOOEHHOCTH, B TOM YHCIIE YCTOHYMBBIC
COYETaHMS FOPUIMYECKOH TEpMHHOJIOTHH, II€PEBOJl KOTOPHIX MOZpasy-
MEBaeT UCII0JIb30BAHHE OIPE/ICIIEHHBIX METO/IOB.

IOpuauyeckass TEpMHHOJOTHS TPEACTaBISET COOOW  YHHKAJIbHBINA
00BEKT HCCIIEIOBAHUsI, TOCKOJbKY OHa MPUMEHSETCS B CaMbIX pa3HO-
oOpasHbIX cdepax KM3HM obOmecTBa. FOpUANYECKYI0 TEPMHHOJIOTHIO
MOXXHO CUMTAaTh OJHOM W3 CaMBIX 3HAYUTEIBHBIX  OTPACIIEBBIX
TEPMHHOJIOTHH, TaK KaK OHa MMEET IHUPOKOE PaCIPOCTpaHEHHE U OOIBIION
crpoc, Kak B mpodeccHoHalbHOW cpeme, Tak W B JPYrux o0OJacTIX
A3BIKOBOM KOMMYHHUKAITUH U IEATEFHOCTH 001IIecTBa.

C.C. AnekceeB pacCMaTpHUBaeT IOPUINYECKHUE TEPMUHBI KaK CIOBECHBIE
0003HAUEHHSI TIOHATHH, WCHONB3YEMBIX NPU H3JI0KEHHH COJEPKAHUS
3aKoHa (MHOTO HOPMATHBHOTO FOPUANIECKOro akTta) [1, c. 126].
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I[To muennio A.C. Iuronkmnaa u I'.T. YepHoOenp, cmoBa m CIOBO-
COUYeTaHWs, YMOTPEOJICHHBIE B 3aKOHOIATEIBbCTBE, IMPEICTABIAIOT COOOU
0000IIeHHBIE HAaNMEHOBAHUS IOPUINYECKUAX IIOHITHH, KOTOPHIE HMEIOT
TOYHBII U ONPENEIECHHBIM CMBICI, U OTIMYAIOTCS CMBICIOBOWM OJHO3HAY-
HOCTBIO, PYHKITMOHAIEHON YCTOWIUBOCTHIO [2, C. 65].

JlaHHblE OmNpeneneHus] OTOXIECTBISIIOT IOPUAUYECKHE TEPMHUHBI C
TEPMUHOJIOTUEN HOPMATHBHBIX TMPABOBBIX AKTOB HJIM 3aKOHOJATEIbCTBA.
Takoi#t xe mozunuu npuaepxkusaercs C.II. XukHsK, BBIIENSS B COCTaBe
IOpUANYECKONH TEPMHUHOJOTHU TEPMHUHOJIOTHIO TpaBa (3aKoHa), TEPMUHO-
JIOTHIO TIPaBONPUMEHUTENBHON MPAKTUKU, U TEPMUHOJIOTHIO MPABOBEACHUS
(ropucnipynennu) [3, c. 6-7].

Tounoe wu scHoe (OPMYJIHPOBAHMEC MPABOBBIX MPEIIHCAHUI,
JOCTUKEHUE MAKCUMAJIbHOM JIAKOHMYHOCTH  IOPUJIMYECKOTO  TEKCTa
BO3MOXHO TOJIBKO € MOMOILIBIO FOPUAUYECKOW TEPMHUHOJIOTHH, MPEACTaB-
nsromeld co0oif ero OCHOBHOM CMBICIOBOW (yHIaMeHT. J{OCTHKCHHUIO
TOYHOCTH (POPMYIIHPOBAHUS IPABOBHIX UACH CIOCOOCTBYET MCIIOB30BAHHE
IOPUINYCCKAX TSPMHUHOB, HMEIOIINX YETKUI CMEBICH, O0Jiee y3KOe 3HaUCHUE
(Mo cpaBHEHHWIO C JHTEPAaTypHBIM S3BIKOM); COONIONCHHE YCIIOBHS
COXpaHCHHS EJMHCTBA YIOTPEOISICMONH TEPMHUHOJIOTHH, MPUMCHECHUS
MIOHSTHH B MPSIMOM, a HE B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH.

Crnenyer MOAYEPKHYTh, YTO JAHHYIO TOYHOCTh HEOOXOIUMO COXPaHSTh
HE TOJLKO TMpPH HCHOJB30BAHUM, HO W TPH TEPEBOJC HOPUIUYESCKON
TEPMUHOJIOTUU C OJHOrO S3bIKa Ha Apyroil. HeTouHwlli Wi HEyAauHBIH
BEIOOp IOPHIUYECKOTO TEPMHHA, HapYIICHHE IJIOTUKHA H3JI0KECHUS MOTYT
HCKa3UTb CMBICI MNEPEBOJUMON IOPUJIUYECKOW HOPMBI, MOJIOKEHUS
HOPMAaTUBHOT'O MPABOBOI'O aKTa, NIPUBECTH K 3aTPYJHEHUIO UX NPUMEHEHUS
U K JPYTUM HEXEJIaTeIbHbIM MOCIEICTBUSIM.

IOpunuueckre TepMUHBI HE SBISIIOTCS YCTOSIBLIMMCS SIBIEHUEM, pa3 U
HaBCEer/a JAHHBIM, MOCKOJIbKY HX CYILIECTBOBAHHME WJIM MCUE3HOBEHUE W3
IOPUCTIPYACHIIMA HEMOCPEACTBEHHO 3aBHCHUT OT MCTOPUYECKOTO MEpPHOJa B
JKU3HM OOIIECTBa, OT TOCHOJICTBYIOIIMX B OOIIECTBE MHUPOBO33PEHUS U
UJIEOJIOTHH, OT TeX U3MEHEHHM, KOTOpble HeN30€KHO MPOUCXOMAT U BCETia
OyIyT NPOMCXOJUTH B Halllel )KNU3HHU. Beab HaydHO-TEXHUYECKHIA ITporpecc
MIOTOMY W TMPOTpecc, YTO HEe CTOMT Ha MECTe, a MHTEHCUBHO Pa3BHBAETCS,
MOSIBJISIIOTCS.  HOBBIE, B TOM 4HcIe WH()OPMAIMOHHBIE, TEXHOJOTHH,
MeHsIoIure 00pa3 KU3HU HaceleHus. Kak ciencTBre, Bce MPOUCXOIIINE B
oOmmecTBe W3MCHEHUS W HANpPaBICHUS KH3HEICATEIHHOCTH JOJDKHBI
peryjiaupoBaThCsl 3aKOHOJATENIbHBIMM  aKTaMM, TECHO CBS3aHHBIMH C
MOJINTUYECKUMH U IOPUINYECKUMHU TEOPUSIMHU, HAYUHBIMU HAIPaBICHUAMH,
[IPaBOBBIM OTIBITOM.
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Ceiiqac yxe HEBO3MOXXHO ceOe TpeICTaBUTh, YTOOBI B COBPEMEHHOM
cyneOHOM TpaKTHUKE UCTOIB30BAJIICH OBl TAKUE TEPMHUHEI, Kak «(eomam» u
«(heoganu3mM», KOTOPBIE OBUIN €CTECTBEHHBIMH [UIS 3TIOXH CPEAHCBEKOBBS U
COOTBETCTBYIOIIECH OOIIECTBEHHO-9KOHOMIYEeCKOH (opmarmu. Kaxasrid
IOPUANYIECKUIl TEPMHH HMMEET CBOIO HCTOPHIO CO3JaHMS, PAa3BUTHIA U
(YHKIIMOHNPOBAHUS; OH «IPOXOAUT CBOM IIyTh: OJHH OCTAIOTCS
OJNHO3HAYHBIMH, JpPYrHe BBIXOIAT U3 YIOTPEOJICHHS WJIM, HAo0opoT,
OCTaroTCs Haoaroy» [4].

Crenyer mom4epKHYTh, 4TO, HECMOTPS HAa HCUE3HOBEHHE HEKOTOPBIX
TEPMHUHOB, CYLIECTBCHHYI0 MOJU(UKAIMIO psijia IOPUINIECKIX TEPMUHOB,
BCE K€ MOJaBIIsIONIee OOJIBIIMHCTBO TEPMUHOB, KOTOPBIE YIOTPEOISIIOTCS B
3aKOHOJIATENIbCTBE, OCTAIOTCS HEN3MEHHBIMH.

OcHOBHOW (DOHJ IOPUAMNYECKOH TEPMUHOIOTHH COCTAaBISIOT CaMble
3HAUUTEJIbHBIC 3aKOHOJATENbHBIC AaKThl, OINPEICISIONIE TEePMHHOIO-
TMYECKHE OTAJlOHBl, HAa KOTOPHIE OPHEHTHUPYIOTCS IPaBOTBOPUYECKHE
OpraHbl, W3/aBas NOA3AKOHHBIE AKThI. VICTOUHMKOM OCHOBOIIOJATAIONINX
IOPUANYECKUX TEPMHUHOB sBIsgeTcss KoHcTHTynms, MCXons M3 KOTOPOi
NPUHAMAIOTCS  TEKyIIHE 3aKOHBI, IIOCTAHOBJICHHS  IIPaBHTEIILCTBA,
HMHCTPYKLIMM MUHUCTEPCTBA U T.J.

K omHOMy ©3 OCHOBHBIX MPHU3HAKOB IOPUIMYECKON TEPMHMHOIOIMU
OTHOCHUTCSI CHUCTEMHOCTh — BHYTPEHHSSI COIJIACOBAHHOCTh, OOYCIIOBJICHHAS
Jorvkoi mpasa. IOpuanueckue TepMHHBI HE CYILIECTBYIOT caMH IO cebe,
Pa3spO3HEHHO, MOCKOJIbKY OHM BXOJAT COCTAaBHBIMU 3JIEMCHTAMU B CJIIOKHYIO
OPraHUYECKyI0 CHCTEMY, KOTOpast OOBEANHSAET HX C MOMOIIBIO Pa3HOOOPa3HBIX
CBsI3€H, 00YCITOBIMBAIONIMX B3aNMO3aBHCHMOCTD CBOMX 3JIEMEHTOB.

Kax cnpasennuso noguepkuyna J1.B. UyxBuues, 10puIndecKue TEPMUHBI
JIOJDKHBI OBITH OeccTpacTHBIMHU [5], TO €cTh OHM HE JOJDKHBI BBIPAXKATh
aBTOPCKYIO SMOIMOHAIBHYIO, JHYHYI0, CyOBEKTHBHYIO OLEHKY HCIIOJb-
3yeMOro HOHSTHSL.

OmHUM ¥3 XapaKTepHBIX INPU3HAKOB IOPUANYECKON TEPMHUHOJIOTHH
SIBJISIETCSI €€ 00LIepacpOCTPaHEHHOCTh, MTOCKOJIbKY MPEIMETOM MPaBOBOTO
peryJMpoBaHUsl CTaHOBSITCS caMmble pa3HOOOpa3Hble OOIECTBEHHbIC
oTHouIeHHUs. TpyaHO HalTH Takyr cdepy KuU3HEAEATEeIbHOCTH, KOTOpas
Obuta OB HM30JMPOBAaHA OT MpaBa. ODTHM OOBACHIECTCS HPUCYTCTBHE B
HOPMATHUBHBIX MPABOBBIX aKTaX HE TOJBKO HOPUANYCCKUX TCPMHUHOB, HO U
OBITOBOI JIEKCHMKH, a TaKXe CIIOBapHOTO COCTaBa CaMbIX Pa3IMYHBIX
orpacneit 3HaHuil. [Ipn mcrnonp3oBaHMN OOIIEYNOTPEOUMBIX TEPMHHOB B
HOPMAaTHBHBIX ~aKTaX 3aKOHOJATEeJI0 HEoOXOoJMMO O00ecHeduTh HX
TOJIKOBAHHE B OTPEJIENICHHON (OopMe, PEAEIBHO SICHO 00BSCHUB X CMBICII.

B mpomecce mnpaBoBOro peryiaMpoBaHMST B TOW MM HHOH cdepe
OOIIECTBEHHOW KHM3HM  YNOTpPEOJAIOTCS  CHeUnallbHble TEXHHYECKHE
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TePMHHBI, 03 KOTOPHIX OOOWTHCH YAaCTO HEBO3MOXKHO. B 3ToM ciydae
CJIeyeT UCTIOIb30BaTh TEXHUUECKNE TEPMUHBI B CMBICIIE, 3aKPEITICHHOM 3a
HUMH B COOTBETCTBYIOLIECH OTpaciy 3HAHUS.

Hecmotpst Ha mpoucxomsinme B OOLIECTBE M3MEHEHHSA M IOSIBICHHE B
CBSI3M C 3THM B CIOBAape 3aKOHOAATENS HOBBIX IOPHUIMYECKUX TEPMHHOB
(HanpuMep, «00s3aTeNIFHOE CTPaxXOBaHHE, «KOJUICKTUBHBIN TPYIOBOH criop/
KOHQUIUKT», «OOILIECTBEHHBIH OOBMHHUTENb» M JPYrue), 3aMEHOU OJHHX
TEPMHHOB Ha JApyrue, Oojiee TOYHBIE, CIIEIYyEeT OTMETHUTb MOCTOSHCTBO
OCHOBHOT'O CJIOBAPHOTO 3araca 3aKOHOJAaTeNIbCTBA, SIBIISIOIEIOcsS He00Xo-
JMMBIM YCJIOBUEM €T0 CTA0MIBHOCTH.

IOpuanyeckue TEpMHUHBI UCTIOJIB3YIOTCSI HE TOJNBKO B IOPUCIIPYICHIUH
U1 HallUCaHWA HOPM IIpaBa, PETyJIUPOBAHHA CIIOKHUBIIUXCHA O6H.[eCTBeH-
HBIX OTHOLICHHUH, HO U B JEATEILHOCTH TOCYIapCTBEHHBIX OPTaHOB BIIACTH,
OTMCHSIOINX W HM3MEHSIONIMX HOPMBI TpaBa; YCTAHABIHMBAIOIINX HOBBIC
TIpaBUJIa ITOBEICHUS.

OTNMYUTENBHBIM TPU3HAKOM TEPMUHOJIOTHH TIPaBOBOH c(epsl OT
JIPYrUX TEPMUHOJIOTHYECKHX CHCTEM HHBIX 00JacTeldl 3HAaHMH SBISIETCS
CYIIECTBEHHOE BIMSIHUE JATHHCKOTO S3bIKa Ha ()OPMHPOBAHUE IOPHIHYEC-
KUX TEPMUHOB, IMOABJICHUEC Y3KOCIICHHUAJIbHBIX JITATUHCKUX 3aMMCTBOBaHHM.

B kadecTBe BTOpO#l CYIIECTBEHHOI OCOOECHHOCTH FOPUIUYECKOM
TEpMUHOJIOTHY BBICTYNAeT CO3JaHHE B €€ CHCTeMe OCO00ro eJMHCTBA
JICKCUYECKUX eAMHHI, O0co0OW WX COYeTaeMOCTH U BO3HMKHOBEHHE
crnenu(UYecKux CBA3eH MEXAy TepMHUHAMHM, ocyllecTBieHue auddepen-
LUAlMA [IMPOKOTO M Y3KOI'O 3HAYCHWS TEPMHUHA B Tpenenax HaHHOH
TEPMHUHOJIOTHYECKOH CHCTEMBI (HarpuMep, CJIOBO «IIPaBO» B IOPUANYECKOM
SI3BIKE MMEET Y3KOCHeINaIbHOE 3HAUEHHE).

W3yueHne aHTIOSA3BIYHON IOPUIMYECKON TEPMUHOJIOTHH II0Ka3ajo
HaJMgre OOJNBIIOro KOJIMYeCTBa CHHOHHUMOB, OOpa30BaHHBIX B PE3yJbTATe
TIOTIOJTHEHHMS S3bIKa 32 CYET 3aMMCTBOBAHUH, a TAKXKe MOSBUBIIMXCS Ha Oase
pOMHOTO sI3bIKa WM Kanek TepmuHoB (Hampumep, Natural Law — Law of
nature, false representation — deceit).

B aHrnosi3pluHON HOpUINYECKON TEPMUHOJIOTUU HEPEIKO BCTPEYAIOTCS
U AHTOHHMBI, KOTOPBIC Yall€ BCCro CBA3aHbI C MNPOTHUBOIOCTABJICHUEM
3aKOHHOTO W HezakoHHOTO (Hanpumep, legal — illegal).

Crnemyer OTMETHTh TONOJHEHHE S3BIKAa IOPHUCIIPYACHINH (PYCCKHMA
SI3BIK) JOCTATOYHO OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM 3aMMCTBOBAHHUI N3 aHTIIMHCKOTO
IOPUAMYECKOTO fA3bIKAa, HCIOJIB30BAHME KOTOPHIX 3a4acTyi0 CO37aeT
olpeJieTICHHbIE TPYIHOCTH TP TPAKTOBKE HEKOTOPHIX FOPHIMUECKUX
TEPMHUHOB, a TaKKe MPU MX MEPEBOJE C AHTIIMHMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUH
s3plk.  Hampumep, Ttepmun leasing mepeBoauTcs Kak  «apeHIa»
(cymectBurenbHoe leasing or rmaroma to lease — cmate B apeHny).
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BeposarHo, WMeHHO MO3TOMY B OOOpOT BBENEHO KAIBKHPOBAHUE HSTOTO
AHTIIAKACKOTO ciioBa («IM3HHT»). OIHAKO TEPMHUHBI «apeHNIa» M <JTU3UHT»
03HAYaIOT COBEPIICHHO pa3HBIE IMOHATHSA. B CBSI3M C 3THM BO3HHKAIOT
COMHEHHS B II€JIeCO00pa3HOCTH HCIIONB30BAHMS B TEKCTaX HOPMATHBHBIX
MIPABOBBIX AKTOB TEPMHHA <«JIM3WHT» (KOTOPHIA IIMPOKO TNPHUMEHSETCS),
OTHOCSIIETOCS K MHOCTPaHHOH TepMuHONIOTHH. TeM Ooee, 9TO CyIIecTBYeT
oUIMAaTIbHBI PYCCKHH CHHOHMM TEPMUHA <JIM3UHI» — «(pHUHAHCOBas
apeHna». Hepeako B HOpMaTHBHBIX NMPABOBBIX aKkTax (M JaXe B Ha3BaHUH
COOTBETCTBYIOIIETO 3aKOHA) YMOTpeOnsroTcs oba TepMuHA: (pUHAHCOBas
apeHja (JIM3UHT).

Takum 00pa3oM, TEPMHUHBI SIBISIOTCS S3BIKOBBIM CPEIICTBOM IOPHAN-
YEeCKOW TEXHHMKH, MOCPEACTBOM KOTOPOTO MPaBOBBIM HOPMaM MPHUIAETCS
o0mmid CMBICT, C TIOMOINBI0 KOTOPBIX pEaM3yeTcs peryanpoBaHUE
00IIeCTBEHHBIX OTHOIICHHH.

IOpunndeckas TepMUHONOTHS OTIMYACTCS OOJBIINM Pa3HOOOpa3ueM H
MOJKET OBITh KJIacCH(HUIMPOBAHA IO PA3HBIM OCHOBAHUSAM WM KPHUTEPUSAM Ha
pa3IHYHBIC BHIBL.

B ropumgmueckodl imTepaType MMeeTcs psn KiIacCHpUKAIWA FOPUIN-
YCCKNUX TCPMHUHOB.

Krnaccupukanus, koropyro paspaboran A.C. ITuronkun [2], ocHOBaHa
Ha BEPTHUKAJIbHOM U T'OPU30OHTAJIbHOM IPUHIXIIAX. BepH_II/IHy BepTHKaHLHOﬁ
KiaccuduKayuy 3aHUMaeT Oo0IIenpaBoBasi TEPMHUHOJIOTUS, 3aKPEIUICHHAS B
KOHCTI/ITyI_II/II/I " UHBIX 3aKOHOAATCIIbHBIX aKTaX, O6’I)eI[I/IH5[IOHIa$[ TEPMUHEI,
IIpUMEHSEMBIE BO BCEX OTPACIAX IMpaBa, 0003HAYAIOIIAs CaMbIe IUPOKUE
TTOHATHS.

B TOpM3OHTANBHYI0 TEPMHHOJIOTHIO BXOAST PA3NAYHBIC  BHUJIEI
MEXXOTpACIIEBBIX  (MCIIONB3YEMBIX B  HECKOJNBKHUX OTpacisiax IIpaBa,
HampuMep, TEPMHH «MaTepHallbHAas OTBETCTBEHHOCTB») W OTPACIEBBIX
tepmuHoONormueckux cucreM. A.C. [IMronkwH TOJYEpKUBAET, YTO
GONBIINHCTBO FOPUANIECKAX TEPMHHOB SIBJISIOTCS MEXOTpacieBsiMu [2].

B knaccudukanun .M. MunociaaBckoil BBIAEISIOTCS WHBIE TPYIIIBI
IOPUANYCCKUX TCPMHUHOB!

1) obruieynoTpedumsie;

2) obmeynoTpeOnMbIe, NMEIOIINE B HOPMAaTHBHOM akTe Ooyee y3koe,
crieluaabHOe 3HAYCHHUE;

3) cyry06o ropuIyecKue;

4) rexHuueckue [6].

CrnenunanbHble IOPUIMUECKUE TEPMHUHBI, BRIPA0OOTaHHBIE 3aKOHOATENIEM
JUISL PETYJIMpOBaHUS OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHMH, JIAKOHWYHBI M TOYHO
0003HAYAIOT MOHATHE, HCIOIB3yeMOe B IOPUCIIPYACHIMH, HarpuMmep,
«HUCTEL, «CYANMOCTBY», HEYCTOWKa», «J03HaHue» u T. 1. HecMoTps Ha nx
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HEOOIBIIOE KONWYECTBO, OHM CPABHUTEIBHO YaCTO TIPHMEHSIOTCS B
Pa3NMYHBIX JTOKYMEHTaX IOPHUAMYECKOTO XapakTepa aius 00O03HaYeHUs
0COOBIX TOHATHIA (M TOJBKO B IOPUCIIPYACHIIIH).

B ropucnpyneHIuM HEpPEOKO MOXKHO BCTPETUTH TAaKHE CIICIIHAIbHBIC
IOPUANYIECKUE TEPMHHBI, 3HAYEHHWE KOTOPBIX HE BCErga MOIJACTCS
OOBSCHEHUIO C JIMHIBHCTHUYECKOM TOYKM 3pEHHs, HampuMep, TEPMUH
«IOPUIMYECKOe JIMIO0» (AaKTUUECKH O3HAYaeT He JIMYHOCTH (JMIO), a
opraHuzaiuo. Tem He MeHee, y IOpUCTa 3TO HE BBI3bIBAET yIUBJICHUS.

MHorue 4uCTO IOpUAMYECKHE TEPMHHBI BIOCIEACTBUM CTaIH IIHPOKO
MPUMEHSATBCA 3a MpelelaMu IOPUCHPYACHINH («IIPECTYIHUKY», «3aKOHY,
«QIUMEHTBI» ¥ T. /) U IPEBPATHIIUCH B OBITOBYIO JIEKCHUKY.

CrieranbHble  IOPUIUYECKHE TEPMUHBI OTJIMYAIOTCS TEM, YTO OHHU
OIHO3HAYHO O0O03HAYAIOT IIOHATHE, IIOMOTAIOT OoJiee YETKO H3JaraTh
HOpPMAaTHBHBIC TIPEIIMCaHMSA, YTO OOECHEeYMBAaCT WX IPAaBHIIBHOE
MIOHNMaHHE ¥ IPUMCHECHHE.

B ropuandeckoil nmTeparype BBIAEISIFOTCS TPU BHAA IOPHUIMYECKUX
TEPMHUHOB:

1) oOmeynoTpeOUTETFHBIC TEPMHUHBL

2) cnenuanbHble IOPUAMYECKHE TEPMUHBI, CIyKalue Ui 0003HaYCHUS
IOPUINYECKUX  TIOHSATUH, BBIP@KEHUS IOPUIMYECKUX  KOHCTPYKIMH,
OTpacyieBOM TUMH3ALMUU U T.J.;

3) cneunanbHble TEXHHUYECKUE IOPUANYECKHE TEPMHHBI, OTpaKaroIIue
00J1acTh CrieUatbHbIX 3HAHUH.

ITo muennro C.I1. XmxHsIKA, OPUINISCKAN TEPMHUH JOJDKEH OBITH:

1) eauHBIM, TO €cTh yNOTPeOJsIEeMbIM B HOPMAaTHBHOM [OKYMEHTE B
OJTHOM 1 TOM 7K€ CMBICJIE, OTHO3HAYHBIM B paMKax OJIHOH CHCTEMBI;

2) oOmenpru3HaHHBIM, @ HE HCIIOJIB3yEeMbIM 3aKOHOAATENIEM TOJIBKO B
JTAaHHOM CIIydae;

3) craOwibHBIM, CMBICI M 3HAaUY€HHE KOTOPOTO HE HW3MEHSETCS B
3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa;

4) 7OTUYeCKH CBA3aHHBIM C IPYTUMH TEPMUHAMH JAHHOW CHCTEMBI;

5) COOTHECEHHBIM ¢ MpodeccHoHanbHO# cdhepoii mpumenenus [3].

B ropuanueckodt juTepaType HWMeeTCS TakkKe — KiIaccu(uKarus
IOPUINYECKON TEPMUHOIOTHN B 3aBHCHMOCTH OT c(hephl €€ IPUMEHEHUS:

1) TepMHHOJIOTHS IPABOBOM JOKTPHHBI

2) TEpMHUHOJIOTUS FOPUANYECKON MPAKTHKH.

Janee, ucxos u3 JeNeHUs B FOPUANIECKON JOKTPUHE MPABOBBIX aKTOB
Ha HOPMAaTHBHBIC NPABOBHIEC, NPAaBONPUMEHHUTEIILHBIE W MHTEPIPETALIMOH-
HBIE aKThl, OPUIMYECKasi TEPMUHOJIOT S TIO/IPA3/IEIIseTCs] HA TAKUE BUBIL:

1) TepMUHOJIOT ST HOPMATHUBHBIX IPABOBBIX aKTOB;

2) TEPMHUHOJIOTHSI IPABOIPHUMEHHUTEIILHBIX aKTOB;
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3) TEPMHUHOIIOTHSI HHTEPIPETAIMOHHBIX AKTOB.

BwMmecte ¢ TeM, JaHHOE JIeNICHHE CIeAYeT CUUTATh YCIOBHBIM, MOCKOJIBKY
Ha MPaKTHKE JAJeKO He BCEr/la YAAeTCsl pa3rpaHUYHTh BbINIC HAa3BaHHbBIC
BU/IbI FOPUANICCKON TEPMUHOIOTHH.

006001123t H3TO0KEHHOE, MOYKHO CHIENIaTh CIICIYIOIINE BHIBOIBI:

Hmeromuecs B TEOpUH NEPEBOIA ONPEICIICHHS TIOHSITHS KIOPUIUUSCKUN
TEPMHH» HE MOTYT TIIOJHOCTBIO PACKPBITH €r0 CYIIHOCTh, IOCKOJBKY
HEBO3MOXHO OXBaTHTh KAKUM-TO MPOCTHIM U CAMHBIM OMpPEICICHHEM BCE
cBOWicTBA W crHenu(UIECKHEe OCOOCHHOCTH 3TOTO CIIOKHOTO W MHOTO-
ACTIEKTHOTO TCPMUHA.

HOpunudeckuii TepMUH SBISIETCA HEOOXOIUMBIM CPEJICTBOM B MPOIECCe
NPaBOBOIO PEryJIMPOBaHMsI OTHOUIEHHH B CaMbIX pa3iMYHBIX cdepax
JICATEIbHOCTH OOIIECTBa, CPEACTBOM OOMEHa MpaBOBOW HH(OpPMAIUCH,
MPUYEM HE TOJBKO B Mpeeiax Kakoi-TH00 OJHON CTPaHbl, HO U AaJeKO 3a
ee mpejieiaMi — B pPaMKaxX MEKJIyHApOIHBIX OTHOIICHUH M MEXIyHa-
POHOTO COTPYIHUYECTBA.

Jusi  yCHemrHoro  MeXIyHapOTHOTO COTPYAHHYECTBA HEOOXOAUM
Ka4eCTBEHHBII IEPEBO/I FOPUANICCKUX TEPMHHOB B IOPUANYECKUX TEKCTaX,
MMOCKOJIBKY HEYIa4yHbIl BBHIOOP HOPHUIMYECKOTO TEPMHHA, HEBEPHOE €ro
TPaKTOBKa MOTYT MPHUBECTH K HCKAKCHUIO CMBICJIA MEPEBOIUMOIO
FOPUINIECKOTO TEKCTA.
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